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(a)特别经济援助方案 

-暂定工作方案 

本记录包括中文发言的原文和其他语言发言的译文。定本将刊印在大会正式记 

录0 

更正应只对发言的原文提出。更正应作在印发的记录上，由有关的代表团成员 

一人署名，于一个星期内送交会议事务部正式记录编辑科科长（联合国广场2号 

DC2-750室）。 
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主席不在，由副主席哈斯里德先生(挪威)主持会议。 

上午10点40分开会 

议程项目8(鲨） 

通过议程和工作安排:秘书长的说明(A/44/957) 

M(以英语发言）：我愿请各位注意秘书长的一项说明(A/44/957),该说明通知 

大会，大会主席收到巴基斯坦常驻联合国代表的信,信中要求大会向上星期遭受毁灭 

性地震袭击的伊朗伊斯兰共和国提供紧急援助。 

为使大会能够釆取必要的行动，必须重新审议题为"特别经济和救灾援助：（a) 

特别经济援助方案"的议程项目88的(a)分项目。 

在这种愔况下，我是否可认为大会不反对重新审议议程项目88的(a)分项目？ 

就这样决定。 

议程项目88(皇） 

特别经济和救灾援助： 

(a)特别经济援助方案(决议草案A/44/L.66) 

M(以英语发言）：在我们开始审议议程上的项目之前，我愿作为代理主席代表 

大会全体成员，向伊朗伊斯兰共和国政府和人民蒙受惨重损失致以深切慰问。一个 

人一旦遇到如此惨重的悲剧，就会变得非常谦遊，而其他事实和考虑则变得淡谟和无 

关。 

我认为,在悲伤之中，人们高兴地看到国际社会报着同情与关切一致作出反应而 

这种同情与关切已经化为具体和迅速的救援行动。这确实是可軎的。 

我希望，我们今天上午在大会中也将通过迅速和一致的行动表示我们的声援。 

各位知道，联合国秘书长已向伊朗伊斯兰共和国总统发出唁函，并任命联合国灾害救 

济协调员为他负责伊朗北部紧急情况的特别代表。 

我已要求秘书处将大会正提交审议的决议草案A/44/L.66散发。在就该决议草 
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案进行审议之前，我愿引用有关大会所审议的决议的议事规则第78条。第78条的一 

部分指出-

"作为一般规定，任何提案不得在大会会议上加以讨论或表决，除非其复制 

本支持已与会议前一天散发给所有代表团。但修正案或程序性动议的复制本即 

使尚未散发或仅于当天散发，主席仍可准许对这些修正案或动议进行讨论和审 

议 。 " 

鉴于时间有限并考虑到各位成员迅速审议该项目的愿望，经大家同意，我建议， 

即使决议草案A/44/L.66仅于今天上午散发,我们仍就此决议草案作出决定。然而， 

我还要指出，决议草案的基本文本实际上昨天已与文件A/44/957中的巴勒斯坦常驻 

代表的信一道散发。 

如果没有人反对，我认为大会同意我的建议。 

就这样决定。 

主席（以英语发言)：我现在请伊朗伊斯兰共和国代表发言。 

^^MAA(伊朗伊斯兰共和国）（以英语发言）：主席先生，首先我要赞赏对亚洲 

国家集团关于大会复会及重新讨论题为"特别经济和紧急援助"的议程项目88的请 

求作出如此迅速的反应。我还要感谢秘书长作出的任命特别代表来协调和调动国际 

努力的及时决定。我还感谢你们各位的支持和参与。 

在这一极度悲伤的时刻向我国代表团及伊朗伊斯兰共和国人民和政府所转达的 

慰问，使我们感到宽慰。我为向地震受害者所表达的巨大的安慰和支持而感动和鼓 

舞。 

现在我简单地报告一下这次破坏性地震及目前的情况。 

6月21曰星期四，伊朗西北部住有4百万人口的赞詹和吉兰两省发生了震级为里 

氏7.3级的地震。这次地震是1976年以来世界上发生的最大的一次地震，它使数座城 

镇和数百个村庄夷为平地，并使这些城镇和村庄成了大片的坟地。死亡人数和所造 

成的破坏面说明了灾难的程度。根据最新的报道约有五万人死亡,11万人受伤，50 
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万人无家可归。在面积约为1万1千平方公里的震区，三座械市几乎完全摧毁,12座械 

市遭到了大面积的破坏。报道还指出，在农村地区有1千5百多个村庄被毁坏或遭到 

严重的破坏。吉兰茂密的丛林中的一些村庄几乎消失，其居民几乎无一幸免。这一 

灾难的程度令人恐怖，在一些村庄没有一个人能够生存下来掩埋死者。在其他一些 

受灾地区，所有房屋全都倒塌。地震灾区又遭受了4百次余震，其中一些的强度为里 

氏6.5级。只有从空才能看清地震所造成的破坏。 

地震发生后,我们动用了所有可以获得的国家资源,并立即开始了救援工作。救 

援和救灾工作仍在不停的进行着。数千名经验丰富的伊朗救援工作者和5百名外国 

救援工作者一起，迅速开始了不分昼夜的艰苦工作，在头60小时内就从废壙中救出了 

10万多名遏难者。直升飞机在2千多个飞行小时之内把成千上万的遇难者送到了附 

近的医院和紧急医疗中心。伊朗空军部队也在数千个飞行小时之内向震区运送了药 

品、食品和帳蓬以及成千上万个救援工作者。由于一些诸如余震、部分地区的悉劣 

天气和造成道路中断并威胁救援工作者的生命的塌坊等限制条件,救i工作受到了 

妨碍。只有直升飞机才能抵达座落在高山之上的村庄。虽然在地震发生7天之后找 

到生存者的希望比较耖小，但从救援阶段向下一阶段前进的决定并不是能够轻易作 

出0 

由于地震灾区的高温，预防由尚未掩埋的尸体所产生的流行疾病的暴发已经成 

为一项紧迫的工作，立即为安全的饮水和卫生作出计划已经成为这一阶段的优先 

工作。在这一方面，已经成立了 1百多个控制疾病和在震区进行消毒工作的小分队， 

但要完成这一重要的工作还需要更多的物资和设备。工作人员正在被毁的居住点进 

行疏散工作、埋葬尸体并在废壙中进行消毒。伊朗伊斯兰共和国卫生官员指出，爆 

发传染性疾病的可能性很小,但可能性仍然存在。 

地震消息广播之后，成千上万的伊朗人民立即为献血、捐助救灾物资和捐款 

排起了长队。伊朗红新月会发出的献血呼吁得到了广范的响应，鲜血袋在24小时之 

内就已用尽，并且无须再从国外进口鲜血。在许多城市，居民成立了特别委员会，为 
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地震灾区募集救灾物资。群众和私人部门为救灾作出了巨大的努力、提供了大量 

的支持。 

地震发生后,许多国家宣布愿意提供紧急救灾援助,伊朗伊斯兰共和国已经对此 

表示了欢迎。我愿借此机会向所有为地震的受害者提供紧急援助的各方表示感谢。 

到目前为止,来自86个国家的17架装有救灾物资的飞机已经抵过德黑兰。 

伊朗伊斯兰共和国领袖阿亚图拉•哈梅内伊巳经向全世界每一个为伊朗地震的 

受害者提供紧急援助的国家表示了感谢。他赞扬这些国家的人民所提供的诚摯的支 

援,他指出， 

"各地穆斯林和世界其他国家一起怀着一种责任感向伊朗人民提供了紧急 

援助。我向他们表示感谢。" 

内阁中负责地震灾区重建和恢复工作的内政部长努里先生也强调了这种援助的 

重要性，他指出， 

"具有先进和整套设备的外国救灾队的及时抵达在搜寻、救援、医治和 

卫生方面发挥了有效的作用" 

现在请允许我指出这次自然灾害对我国经济所造成的一些破坏性影响。我不得 

不强调指出，这只是对地震所造成的破坏的一个临时估计，地震的破坏程度很可能比 

我们现在所了解的更为严重。 

受到地震严重破坏的两个省份位于富饶的地区，并拥有许多工业和大坝,两省在 

我国的经济中发挥着关键的作用。这些被我国人民称作国家粮仓的地区生产着肉 

类、大米、小麦、玉米、柑蕨、橄榄、烟草、茶叶等多种农产品和多种水果。在 

目前的情况下--灌教系统被毀、牧业系统被破坏成千上万个农业工人丧生,这一地 

区至少在今后三年中不能发挥它过去在农业方面所发挥的作用。来自地震灾区的报 

道指出，位于该地区，包括加兹温工业区的工业受到了严重的破坏;在一些方面,破坏 

无法补救。此外，许多经济基础设施一主要公路和农村公路电网、灌溉系统、卫生 

的饮用水供应、医院、医疗中心和其他社区设施一完全遭到了破坏。 
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安置50多万无家可归者一更不用说使他们的生活恢复正常一是一项艰巨的工 

作。考虑f:冬季即将来临，安置幸存者是一项优先工作。目前，正在通过发放帐蓬 

给幸存者以暂时的安置。救援工作者已经开始在曼吉尔和罗德巴尔地区建造预制房 

屋，因为这两个地区经常有大风，帐蓬不易作为临时居住的房屋。工作才 

刚刚开始。 

50万幸存者中有一半以上是15岁以下的儿童。除了住所和医疗之外，这样大批 

的儿童还有必须满足的特殊需要。他们的教肓需要学校和合格的教师这些最基本的 

条件。需修建许多学校。 

这个巨大的任务需要旨在重新安置那里的人民和重新建设那个地区的国际合 

作。 

破坏范S是令人难以置信的，并且仅靠救济和短期紧急援助是不能使该地区恢 

复原状的。要消除地震引起的严重局势将需要巨大的努力。拉夫桑贾尼总统在他访 

问并乘直升飞机视察了该地区后说， 

"没有留下什么有价值的东西⋯⋯。它就象必须从头建设的一个小囯家那 

样 。 " 

他补充说， 

"灾难是如此严重,伊朗不得不要求外援。" 

再者,秘书长协调地震援助的特使在访问了地震灾区后告诉记者说,新闻媒介对 

伊朗受灾程度的报导"与实际情况相差太远"。他补充说，他回纽约后就要同伊朗 

政府、国际红十字委员会、红新月会和其他有关组织协调继续救灾援助问题。他还 

对联合国请S际组织和机构帮助地震灾区的重建工作表示乐观。 

伊朗西北部15个城市和数百个村庄的重建工作需要达到防震标准的全面科学的 

规划。如果要防止未来其他地区人员遭受如此重大的伤亡,也许有必要在更大的地 

区迸行重新安置工作。这样大规模的规划和实施需要富有经验和专门知识的专门机 

构和成员合作和援助，我认为秘书长的特别代表埃萨菲先生的报告会证明这一 

点。 
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鉴于灾害的严重性和它的长期影响，将继续需要消除地震消极影响的国际合作 

来作为伊朗伊斯兰共和国人民和政府所作努力的一种补充。 

对亚洲集团召开大会本次会议的要求的迅速反应明确表明了联合国系统和它的 

会员国的敏感性并且表明它们认识到不仅为消除目前人类的痛苦而且使该地区在未 

来尽可能安全进行紧急和不断的国际合作的必要性。 

主席（以英语发言)：我感谢伊朗伊斯兰共和国代表回顾这一令人恐怖的局势。 

我现在请巴基斯坦代表介绍决议草案。 

阿梅德先生（巴基斯坦）（以英语发言）：我荥幸地代表提案国介绍题为"对伊朗 

伊斯兰共和国的紧急援助"的1990年6月28曰的决议草案A/44/L.66。 . 

我高兴地宣布又有23个国家参加本文件的提案国，新的提案国有：布基纳'法索、 

柬埔寨、刚果、哥斯达黎加、吉布提、危地马拉、几内亚比绍、曰本、马尔代夫、 

尼加拉瓜、尼曰尔、菲律宾、波兰、卡塔尔、塞内加尔、新加坡、秦国、突尼斯、 

阿拉伯联合酋长国、美利坚合众国、越南、赞比亚和津巴布韦。这使提案国总数达 

112个0 

痛。草案文本中一方面注意到要克服这埸灾害的后果必须作出巨大努力，另一方面 

承认伊朗伊斯兰共和国政府和人民在拯救生命和减轻受害者痛苦方面所作的努力。 

决议草案承认,为了确保对付刻不容缓的紧急情况和进行重新安置和重新建设 

工作的广泛的多边合作，消除地震造成的破坏的国际合作的重要性以及展示国际声 

援的必要性。决议文本还滿意地注意到国际社会迅速慷慨地作出反应，立即向地震 

受害者提供救灾援助。 

决议文本在由4段组成的执行部分中表示了国际社会对处于危难中的伊朗伊斯 

兰共和国政府和人民的声援和支持，并对国际社会向受害者提供紧急救济援助表示 

第3段增加一点程序性内容。秘书长的特别代表为拟定地震造成的损失的报告 
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正访问受灾地区，因此有人建议在笫3段末尾加上下列字句： 

"要求秘书长把特别代表的报告提交大会笫45届会议；" 

由于这仅仅是程序性内容,我希望它是可接受的。 

第4段呼吁各国政府、联合国系统的各个机构和组织以及非政府组织为灾区的 

救济和重新安置和重新建设向伊朗伊斯兰共和国政府提供慷慨援助。 

今天上午大家开会的原因确实非常令人悲痛。大自然破坏性的一击吞筮了成千 

上万无辜的生命。这埸悲剧中深刻的人的因素召唤整个国际社会向伊朗伊斯兰共和 

国政府和人民提供一些可能的援助。正是本着这种精神我向大会表示提案国最诚摯 

的愿望，即本决议草案无需表决而获得通过。 

M(以英语发言）：我要通知大会，又有三个国家愿t被列为决议草案的提案 

国：加纳、马达加斯加和尼日利亚。 

根据我们所听到的发言，我是否可以认为大会愿意不经投票通过载于文件A/44/ 

L.66并经提案国修正的决议草案？ ' 

经修正的决议草案获得通过(第44/242号决议)。 

主席（以英语发言）：我们就此结束了对议程项目88(a)分项的审议。 

暂定工作方案 

M (以英语发言大会主席要求我把大会第四十四届会议以关于项目 3 6 "纳 

米比亚问題"的暂定工作方案通知各会员国。 

主席希望尽快将这一项目提交大会。但是，在大会全体会议开始审议纳米比亚 

问题以前,就联合国纳米比亚理事会向大会提出的各项建议必须采取若干步凍。 

在这方面，行政和预算问题咨询委员会和第五委员会需要得到充裕的时间，以便 

在大会全体会议之前审议理事会提交的决议草案的项目预算影响。 

为了协助各国代表团安排其工作，主席愿谈一谈以下日程:在7月16日中开始的 
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这一个星期，我们希望行政和预算问题咨询委员会和第五委员会将结束对有关纳米 

比亚问题决议草案的方案预算影响的审议，以便大会在下一个星期,如果可能的话在 

7月23曰星期一在全体会议上审议纳米比亚问题。 

我要指出，联合国纳米比亚理事会所提交的报告和决议草案载于文件A/44/24和 

Add.l,供各国代表团参考。 

上午11点15分散会 


